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Roots Multilingual Study Bible

Aramaic - English - German 
New Testament plain text & interlinear

Aramaic-English with transliteration.

Each verse is presented in 
Aramaic, English and German, 

followed by a detailed word-for-word morphological analysis.
...

The Aramaic text is based on the eastern Peshitta text 
from Dukhrana.com/peshitta/ (Lars Lindgren).

To clearly distinguish between singular and plural “you”, we
consistently use: Singular: you / your.  Plural: y’all / yourl (your-all)

Version 26.10. © Lucien Jamin

The Bible text may be used and quoted for sermons of all kinds.
Quoted Bible  text citations should bear the abbreviation for this

translation: Roots ml (Roots multilingual Translation)

The translation based on the Aramaic was made with the assistance of 
Grok, carefully checked word for word and optimized where necessary. 
We also recommend reading the Roots Study Bible with 
Contemporary Commentary, which is likewise based on the Aramaic 
New Testament and on this version. 
Lies auch die ANTD Studienbibel mit Kommentaren, die ebenfalls 
auf dem aramäischen Urtext basiert und diese Version als eine Arbeits-
und Vergleichsgrundlage verwendet.

Download on: Jesus4you.ch -> global -> english.
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Matthew 1 - Matthäus 1
Matthew 1:1  Aramaic (Peshitta)

ܕܐ݁ܲܒܪ݂ܵܗܵܡ        ܒܪ݁ܗܹ ܕܕ݂݁ܘܲܝܼܕ݂ ܒܪ݁ܗܹ ܡܫܝܼܚܐܵ ܕܝܼ݁ܫܘܥܿ ܕܝܼ݁ܠܝܼܕ݂ܘܬ݂ܹܿܗ ܟܬ݁ܒ݂݂ܵܐܵ

English
The book of the generation of Yeshua the Messiah, the son of 
David, the son of Abraham.

German
Das Buch der Geburt des Yeshua des Messias, des Sohnes 
Davids, des Sohnes Abrahams.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root &

Nuance

ܟܬ݁ܒ݂ܵܐ݂ܵ k ā āṯ ḇ the book / the 
writing

noun, masc. sg. emphatic √ktb – write

݁ ܕ d- of relative / genitive -

ܝܠܼܝܕܼ݂ܘܬ݂ܹܿܗ yīlī ū ēhḏ ṯ his generation / his 
birth

noun, fem. sg. + 3rd masc. sg. 
suffix

√yld – give birth, 
beget

݁ ܕ d- of relative -
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -

ܡܫܝܚܼܵܐ Mšī āḥ the Messiah / the 
Anointed

noun, masc. sg. emphatic √mš  – anointḥ

ܒܪ݁ܗܹ breh the son of
noun, masc. sg. construct + 3rd 
masc. sg. suffix

√br – son

݁ ܕ d- of relative -
ܕ݂ܘܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -

ܒܪ݁ܗܹ breh the son of
noun, masc. sg. construct + 3rd 
masc. sg. suffix

√br

݁ ܕ d- of relative -
ܐܒܪ݂ܵܗܵܡ A rāhāmʾ ḇ Abraham proper name -
Semantic nuance

 points to the genealogical record / birth line. The double “son of” establishes the two key ܝܠܼܝܕܼ݂ܘܬܿܐ݂ܵ
covenant lines: Davidic kingship and Abrahamic promise.

Similar wordings for the creation in Gen 2,4 and for Adam genealogy in Gen. 5,1. 
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Matthew 1:2  Aramaic (Peshitta)
ܠܝܼܗܘܕ݂ܿܐܵ         ܐܘܲܠܕܸ݂ ܝܥܲܩܘܒ݂ܿ ܠܝܥܲܩܘܒ݂ܿ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܝܣܼܚܩܵ ܠܐܝܣܼܚܩܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܒܲܪ݂ܵܗܵܡ

ܘܠܐܲܚܘܲܗܝ݈

English
Abraham begot Isaac, Isaac begot Jacob, Jacob begot Yehuda 
and his brothers.

German
Abraham zeugte Isaak, Isaak zeugte Jakob, Jakob zeugte 
Yehuda und seine Brüder.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܒܲܪ݂ܵܗܵܡ A rāhāmʾ ḇ Abraham proper name -

ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg.
√yld – give birth (Aphel 
causative: beget)

ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܝܣܼܚܩܵ Īs āqʾ ḥ Isaac proper name -
ܐܝܣܼܚܩܵ Īs āqʾ ḥ Isaac proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܥܲܩܘܒ݂ܿ Ya qōʿ ḇ Jacob proper name -
ܝܥܲܩܘܒ݂ܿ Ya qōʿ ḇ Jacob proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܼܗܘܕ݂ܿܐܵ Yīhū āḏ Yehuda proper name -
ܘ w- and conjunction -
ܠ l- (object marker) preposition -

ܐܚܘܲܗܝ݈ a awhīʾ ḥ his brothers
noun, masc. pl. + 3rd masc. 
sg. suffix

√  – brotherʾḥ

Semantic nuance

The formula ܐܘܲܠܕܸ݂ ܠ- is the standard Aphel causative for “begot / fathered.” The inclusion of “and his 
brothers” points to the full tribal foundation of Israel.
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Matthew 1:3  Aramaic (Peshitta)
ܚܸܨܪܘܢܿ          ܠܚܨܸܪܘܢܿ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܦܪ݁ܲܨ ܬܡ݁ܵܵܪ ܡܼܢ ܘܲܠܙܪܲܚ ܠܦܪ݂ܲܨ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܝܼܗܘܕ݂ܿܐܵ

ܠܐܵܪܵܡ  ܐܘܲܠܕܸ݂

 
Yehuda begot Perez and Zarah from Tamar. Perez begot 
Hesron, Hesron begot Aram.

 
Yehuda zeugte Perez und Zarah von Tamar. Perez zeugte 
Hesron, Hesron zeugte Aram.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܝܼܗܘܕ݂ܿܐܵ Yīhū āḏ Yehuda proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܦܪ݂ܲܨ Pareṣ Perez proper name -
ܘ w- and conjunction -
ܠ l- (object marker) preposition -
ܙܪܲܚ Zaraḥ Zarah proper name -
ܡܼܢ men from preposition -
ܬܡ݁ܵܵܪ Tāmār Tamar proper name -
ܦܪ݁ܲܨ Pareṣ Perez proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܚܸܨܪܘܢܿ e rōnḤ ṣ Hesron proper name -
ܚܸܨܪܘܢܿ e rōnḤ ṣ Hesron proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܪܵܵܡ Ārāmʾ Aram proper name -
Semantic nuance
The explicit mention of Tamar (and later Rahab, Ruth, and “the wife of Uriah”) is deliberate; these 
women break the expected pattern of the genealogy.

Aram agrees with LXX, in masoretic Hebrew it's Ram. (1. Chr. 2,4-12).
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Matthew 1:4  Aramaic (Peshitta)
ܐܘܲܠܕܸ݂        ܢܲܚܫܘܢܿ ܠܢܲܚܫܘܢܿ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܥܡܲܝܼܢܕ݂ܵܒ݂ܵ ܠܥܡܲܝܼܢܕ݂ܵܒ݂ܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܪܵܵܡ

ܠܣܲܠܡܘܢܿ

 
Aram begot Amminadab, Amminadab begot Nahshon, Nahshon
begot Salmon.

 
Aram zeugte Amminadab, Amminadab zeugte Nahshon, 
Nahshon zeugte Salmon.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܪܵܵܡ Ārāmʾ Aram proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܥܡܲܝܼܢܕ݂ܵܒ݂ܵ Ammīnā āʿ ḏ ḇ Amminadab proper name -
ܥܡܲܝܼܢܕ݂ܵܒ݂ܵ Ammīnā āʿ ḏ ḇ Amminadab proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܢܚܲܫܘܢܿ Na šōnḥ Nahshon proper name -
ܢܚܲܫܘܢܿ Na šōnḥ Nahshon proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܣܲܠܡܘܢܿ Salmōn Salmon proper name -
Semantic nuance
Standard linear descent formula continues without interruption.
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Matthew 1:5  Aramaic (Peshitta)
ܥܘܒܿܝ݂ܼܕ݂           ܪܵܥܘܬ݂ܿ ܡܼܢ ܠܥܘܒܿܝ݂ܼܕ݂ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܒܥ݁ܵܙܵ ܪܵܚܒ݂ܵ ܡܼܢ ܠܒܥ݂ܵܙܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܣܲܠܡܘܢܿ

ܠܐܝܼܫܲܝ  ܐܘܲܠܕܸ݂
 
Salmon begot Boaz from Rahab, Boaz begot Obed from Ruth, 
Obed begot Jesse.

 
Salmon zeugte Boas von Rahab, Boas zeugte Obed von Ruth, 
Obed zeugte Isai.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܣܲܠܡܘܢܿ Salmōn Salmon proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܒܥ݂ܵܙܵ Bā āzʿ Boaz proper name -
ܡܼܢ men from preposition -
ܪܵܚܵܒ݂ Rā āḥ ḇ Rahab proper name -
ܒܥ݁ܵܙܵ Bā āzʿ Boaz proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܥܘܒܿܝ݂ܕܼ݂ Ō īʿ ḇ ḏ Obed proper name -
ܡܼܢ men from preposition -
ܪܵܥܘܬ݂ܿ Rā ūʿ ṯ Ruth proper name -
ܥܘܒܿܝ݂ܕܼ݂ Ō īʿ ḇ ḏ Obed proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܝܼܫܲܝ Īšayʾ Jesse proper name -

Semantic nuance

Two Gentile women (Rahab the Canaanite and Ruth the Moabitess) are deliberately named in the 
Messianic line.
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Matthew 1:6  Aramaic (Peshitta)
ܕܐ݁ܘܪܿܝܐܼܵ          ܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ܡܼܢ ܠܫܲܠܝܹܡܘܢܿ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܕܘ݁ܲܝܼܕ݂ ܡܲܠܟܐ݁ܵ ܠܕ݂ܘܲܝܼܕ݂ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܝܼܫܲܝ

 
Jesse begot David the king. David begot Solomon from the wife
of Uriah.

 
Isai zeugte David den König. David zeugte Salomo von der 
Frau des Uriah.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܝܼܫܲܝ Īšayʾ Jesse proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܕ݂ܘܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -
ܡܲܠܟܐ݁ܵ malkā the king noun, masc. sg. emphatic √mlk – reign, king
ܕܘ݁ܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܫܠܝܹܡܘܢܿ Šlēmōn Solomon proper name -
ܡܼܢ men from preposition -

ܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ant ēhʾ ṯ the wife of
noun, fem. sg. + 3rd masc. sg. 
suffix

√ nt – woman, wifeʾ

݁ ܕ d- of relative -
ܐܘܪܿܝܼܵܐ Ūrīyāʾ Uriah proper name -
Semantic nuance
David is the only one in the list explicitly called “the king.” The phrasing “from the wife of Uriah” 
(instead of naming Bathsheba) deliberately recalls the sin surrounding Solomon’s birth.

Greek repeats. David the king . This makes the reading overstretched. It can easily be explained, as 
malka (king) just is the word before the second David, so it can be used for the first and second, while 
translating.
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Matthew 1:7  Aramaic (Peshitta)
ܠܐܵܣܵܐ         ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܒܲܝ݂ܐܼܵ ܠܐܒܲܝ݂ܼܵܐ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܪܚܒܲܥ݂ܡܲ ܠܪܲܚܒܲܥ݂ܡܲ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܫܠܝܹܡܘܢܿ

 
Solomon begot Rehoboam, Rehoboam begot Abia, Abia begot 
Asa.

 
Salomo zeugte Rehabeam, Rehabeam zeugte Abia, Abia 
zeugte Asa.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܫܠܝܹܡܘܢܿ Šlēmōn Solomon proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld – beget
ܠ l- (object marker) preposition -
ܪܚܲܒܥ݂ܡܲ R a amḥ ḇʿ Rehoboam proper name -
ܪܚܲܒܥ݂ܡܲ R a amḥ ḇʿ Rehoboam proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܒܲܝ݂ܐܼܵ A īyāʾ ḇ Abia proper name -
ܐܒܲܝ݂ܐܼܵ A īyāʾ ḇ Abia proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܣܵܵܐ Āsāʾ Asa proper name -

Semantic nuance

Standard genealogical formula continues through the early kings of Judah.
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Matthew 1:8  Aramaic (Peshitta)
ܠܥܘܙܿܝܐܼܵ         ܐܘܲܠܕܸ݂ ܝܘܪܿܵܡ ܠܝܘܪܿܵܡ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܝܗܵܘܫܿܵܦܛ݂ܵ ܠܝܵܗܘܫܿܵܦܛ݂ܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܣܵܵܐ

 
Asa begot Yehoshaphat, Yehoshaphat begot Yoram, Yoram 
begot Uzzia.

 
Asa zeugte Josaphat, Josaphat zeugte Joram, Joram zeugte 
Ussia.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܣܵܵܐ Āsāʾ Asa proper name - 
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܵܗܘܫܿܵܦܛ݂ܵ Yāhōšā āp̄ ṭ Yehoshaphat proper name -
ܝܵܗܘܫܿܵܦܛ݂ܵ Yāhōšā āp̄ ṭ Yehoshaphat proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܘܪܿܵܡ Yōrām Yoram proper name - Jehoram
ܝܘܪܿܵܡ Yōrām Yoram proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld

ܠ l-
(object 
marker)

preposition -

ܥܘܙܿܝܐܼܵ Ōzīyāʿ Uzzia proper name - Ahaziah
Semantic nuance

Note the telescoping: three generations (Ahaziah, Joash, Amaziah) are omitted between 
Yoram and Uzzia, a known feature of Matthew’s structured genealogy.

Na28 reads Asaf instead of Asa.
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Matthew 1:9  Aramaic (Peshitta)
ܠܚܸܙܩܲܝܐܵ         ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܚܵܵܙ ܠܐܵܚܵܙ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܝܘܬܿܡ݂ܵ ܠܝܘܬܿܡ݂ܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܥܘܙܿܝܼܵܐ

 
Uzzia begot Yotham, Yotham begot Ahaz, Ahaz begot 
Hezekiah.

 
Ussia zeugte Jotham, Jotham zeugte Ahas, Ahas zeugte 
Hiskia.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܥܘܙܿܝܐܼܵ Ōzīyāʿ Uzzia proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܘܬܿܡ݂ܵ Yō āmṯ Yotham proper name -
ܝܘܬܿܡ݂ܵ Yō āmṯ Yotham proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܚܵܵܙ Ā āzʾ ḥ Ahaz proper name -
ܐܚܵܵܙ Ā āzʾ ḥ Ahaz proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܚܙܸܩܲܝܵܐ ezqayāḤ Hezekiah proper name -

Semantic nuance

Continues the royal line of Judah without interruption in the text.

Jesus4you.ch    Matthew  1  -  Roots ml  -  Aramaic- English- German   v26.10 11 /  31



Matthew 1:10  Aramaic (Peshitta)
ܠܝܘܫܿܝܐܼܵ         ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܡܲܘܢܿ ܠܐܡܲܘܢܿ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܡܢܲܫܹܐ ܠܡܲܢܲܫܹܐ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܚܸܙܩܲܝܐܵ

 
Hezekiah begot Manasseh, Manasseh begot Amon, Amon 
begot Yoshiya.

 
Hiskia zeugte Manasse, Manasse zeugte Amon, Amon zeugte 
Josia.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܚܙܸܩܲܝܵܐ ezqayāḤ Hezekiah proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܡܢܲܫܹܐ Mnašē Manasseh proper name -
ܡܢܲܫܹܐ Mnašē Manasseh proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܡܲܘܢܿ Amōnʾ Amon proper name -
ܐܡܲܘܢܿ Amōnʾ Amon proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܘܫܿܝܐܼܵ Yōšīyā Yoshiya proper name -
Semantic nuance
The line continues through both righteous and notoriously wicked kings (Manasseh, Amon).

Amon: NA28 reads Amos, which  is not appropriate.
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Matthew 1:11  Aramaic (Peshitta)
ܕܒ݁ܒ݂݂ܸܵܠ      ܒܓ݁ܠ݂ܵܘܬܿܐ݂ܵ ܘܠܐܲܚܲܘܗܝ݈ ܠܝܘܟܿܢ݂ܲܝܐܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܝܘܫܿܝܐܼܵ

 
Yoshiya begot Yochanya and his brothers at the time of the 
captivity of Babel.

 
Josia zeugte Jojachin und seine Brüder zur Zeit der 
Wegführung nach Babel.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܝܘܫܿܝܐܼܵ Yōšīyā Yoshiya proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܘܟܿܢ݂ܲܝܐܵ Yō anyāḵ Yochanya proper name -
ܘ w- and conjunction -
ܠ l- (object marker) preposition -

ܐܚܘܲܗܝ݈ a awhīʾ ḥ his brothers
noun, masc. pl. + 3rd masc. sg. 
suffix

√  – brotherʾḥ

ܒ݁ b- in / at preposition -

ܓܠ݂ܵܘܬܿܐ݂ܵ gālū āṯ the captivity / 
exile

noun, fem. sg. emphatic
√gly – uncover, go into 
exile

݁ ܕ d- of relative -
ܒܒ݂݂ܸܵܠ Bā elḇ Babel proper name -

Semantic nuance

The phrase ܒܓ݁ܠ݂ܵܘܬܿܐ݂ܵ ܕܒ݁ܒ݂݂ܸܵܠ marks the major historical break of the Babylonian exile. “And 
his brothers” again points to the wider royal house.

Greek reads Babylon instead of Babel.
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Matthew 1:12  Aramaic (Peshitta)
ܐܘܲܠܕܸ݂          ܫܸܠܬܲܐ݂ܝܼܠ ܠܫܸܠܬܲܐ݂ܝܼܠ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܝܘܟܿܢ݂ܲܝܵܐ ܕܒ݁ܒ݂݂ܸܵܠ ܹ݁ܝܢ ܕ ܓܠ݁ܵܘܬܿܐ݂ܵ ܒܬ݁ܵܪ݂ܲ ܡܼܢ

ܠܙܘܪܿܒܒ݂ܸ݁ܵܠ

 
But after the captivity of Babel, Yochanya begot Shealtiel, 
Shealtiel begot Zerubbabel.

 
Nach der Wegführung nach Babel aber zeugte Jojachin 
Schealtiel, Schealtiel zeugte Serubbabel.
Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܡܼܢ men from / after preposition -
ܒܬ݁ܵܪ݂ܲ bā arṯ after preposition / adverb √ r – afterʾḥ
ܓܠ݁ܵܘܬܿܐ݂ܵ gālū āṯ the captivity / exile noun, fem. sg. emphatic √gly – go into exile
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
݁ ܕ d- of relative -
ܒܒ݂݂ܸܵܠ Bā elḇ Babel proper name -
ܝܘܟܿܢ݂ܲܝܐܵ Yō anyāḵ Yochanya proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld – beget
ܠ l- (object marker) preposition -
ܫܸܠܬܲܐ݂ܝܠܼ Šela īlṯʾ Shealtiel proper name -
ܫܸܠܬܲܐ݂ܝܠܼ Šela īlṯʾ Shealtiel proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܙܘܪܿܒܒ݂ܸ݁ܵܠ Zūrbā elḇ Zerubbabel proper name -
Semantic nuance
The phrase marks the second major division of the genealogy (after the exile). The line continues through
the post-exilic period.

EBV note: Zerubbabel (means born in Babel) is the same person as Sheshbazzar (‹H8339›) in Ezra 1,8, 
11. The name Sheshbazzar means ‘worshipper of fire,’ and this, we assume, is his Babylonian name.

Zerubbabel - de naam זרְֻבָּבֶל (‹zrūbā el - H2216›) betekent waarschijnlijk ‘gezaaid in Babel’, d.w.z. ḇ
‘geboren in Babel’ ַּבָּבֶל זרְוע  (‹zrū a bā el›). De naam is een samenstelling van ʾ ḇ  בָּבֶל en (‹H2215›) זרַָב
(‹H894›). De naam komt 21 keer in het OT voor. Zerubbabel is dezelfde persoon als Sesbazzar 
(‹H8339›) in Ezra 1:8, 11. De naam Sesbazzar betekent ‘aanbidder van vuur’ en dat is, naar wij 
aannemen, zijn Babylonische naam.

EBV: Evangelische Bijbel Vertaling (EBV) Dutch Peshitta translation with notes.
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Matthew 1:13  Aramaic (Peshitta)
ܐܘܲܠܕܸ݂        ܐܸܠܝܩܵܝܼܡ ܠܐܸܠܝܩܵܝܼܡ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܒܲܝ݂ܼܘܕ݂ܿ ܠܐܒܲܝ݂ܘܼܕ݂ܿ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܙܘܪܿܒܒ݂ܸ݁ܵܠ

ܠܥܙܵܘܪܿ

 
Zerubbabel begot Abiud, Abiud begot Eliakim, Eliakim begot 
Azor.

 
Serubbabel zeugte Abihud, Abihud zeugte Eljakim, Eljakim 
zeugte Azor.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܙܘܪܿܒܒ݂ܸ݁ܵܠ Zūrbā elḇ Zerubbabel proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܒܲܝ݂ܘܼܕ݂ܿ A īyūdʾ ḇ Abiud proper name -
ܐܒܲܝ݂ܘܼܕ݂ܿ A īyūdʾ ḇ Abiud proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܠܸܝܩܵܝܼܡ Elyāqīmʾ Eliakim proper name -
ܐܠܸܝܩܵܝܼܡ Elyāqīmʾ Eliakim proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܥܙܵܘܪܿ Āzōrʿ Azor proper name -

Semantic nuance

These names belong to the lesser-known post-exilic period; the genealogy continues the Davidic line 
quietly through the centuries of foreign rule.
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Matthew 1:14  Aramaic (Peshitta)
ܠܐܸܠܝܼܘܕ݂ܿ         ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܟܲܝ݂ܹܢ ܠܐܟܲܝ݂ܹܢ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܙܕ݂ܵܘܩܿ ܠܙܕ݂ܵܘܩܿ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܥܙܵܘܪܿ

 
Azor begot Zadok, Zadok begot Achim, Achim begot Eliud.

 
Azor zeugte Zadok, Zadok zeugte Achim, Achim zeugte Eliud.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܥܙܵܘܪܿ Āzōrʿ Azor proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܙܕ݂ܵܘܩܿ Zā ōqḏ Zadok proper name -
ܙܕ݂ܵܘܩܿ Zā ōqḏ Zadok proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܟܲܝ݂ܹܢ A ēnʾ ḵ Achim proper name -
ܐܟܲܝ݂ܹܢ A ēnʾ ḵ Achim proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܠܸܝܘܼܕ݂ܿ Elīyūdʾ Eliud proper name -

Semantic nuance

Continues the quiet post-exilic chain toward the time of the Messiah.
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Matthew 1:15  Aramaic (Peshitta)
ܠܝܥܲܩܘܒ݂ܿ         ܐܘܲܠܕܸ݂ ܡܵܬܢ݂ܵ ܠܡܵܬܢ݂ܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܸܠܝܥܼܙܵܪܵ ܠܐܸܠܝܥܼܙܵܪܵ ܐܘܲܠܕܸ݂ ܐܸܠܝܘܼܕܿ

 
Eliud begot Eleazar, Eleazar begot Matthan, Matthan begot 
Jacob.

 
Eliud zeugte Eleasar, Eleasar zeugte Matthan, Matthan zeugte 
Jakob.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܠܸܝܘܼܕܿ Elīyūdʾ Eliud proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܠܸܝܥܼܙܵܪܵ Elī āzārʾ ʿ Eleazar proper name -
ܐܠܸܝܥܼܙܵܪܵ Elī āzārʾ ʿ Eleazar proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܡܵܬܢ݂ܵ Mā ānṯ Matthan proper name -
ܡܵܬܢ݂ܵ Mā ānṯ Matthan proper name -
ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot Aphel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܥܲܩܘܒ݂ܿ Ya qōʿ ḇ Jacob proper name -
Semantic nuance
--
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Matthew 1:16  Aramaic (Peshitta)
ܠܝܘܲܣܸܦ݂    ܐܘܲܠܕܸ݂ ܕܡܸ݁ܬܩ݂ܪܐܹ     ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܗܝܥܲܩܘܒ݂ܿ ܝܫܼܘܥܿ ܐܸܬܝ݂ܼܠܕܸ݂ ܕܡܸ݁ܢܵܗ ܕܡ݁ܲܪܝܲܡ

ܡܫܝܼܚܐܵ

Jacob begot Yoseph, the protective male (father) of 
Maryam, from whom was born Yeshua who is called the 
Messiah.

Jakob zeugte Yoseph, den Schutzvater der Maryam, von der 
geboren wurde Yeshua, der der Messias genannt wird.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܝܥܲܩܘܒ݂ܿ Ya qōʿ ḇ Jacob proper name -

ܐܘܲܠܕܸ݂ awledʾ begot
Aphel perfect 3rd masc. 
sg.

√yld – beget

ܠ l- (object marker) preposition -
ܝܘܲܣܸܦ݂ Yawsep̄ Yoseph proper name -

ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܗ ga rāhḇ her protective male / 
guardian / man of the house

noun, masc. sg. + 3rd 
fem. sg. suffix

√gbr – man, strong 
one, protector

݁ ܕ d- of relative -
ܡܲܪܝܲܡ Maryam Maryam proper name -
݁ ܕ d- from whom relative -

ܡܸܢܵܗ menāh from her
preposition + 3rd fem. 
sg. suffix

-

ܐܸܬܝ݂ܠܼܕܸ݂ e īledʾ ṯ was born
Ethpeel perfect 3rd 
masc. sg.

√yld – be born

ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
݁ ܕ d- who relative -

ܡܸܬܩ݂ܪܐܹ metqrē is called
Ethpeel participle masc. 
sg.

√qr  – callʾ

ܡܫܝܚܼܵܐ Mšī āḥ the Messiah
noun, masc. sg. 
emphatic

√mš  – anointḥ

Semantic nuance
ga) ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܗ rāh) is distinct from ḇ ba) ܒܥ݁ܲܠܗܵ lāh) used in v. 19. Here it can denote the ʿ
protective male / guardian / father of the house (cf. Mt 7:9; 21:28; 22:2). This reading 
allows the genealogy to be understood as Mary’s line, with this Yoseph as her guardian 
(possibly an uncle), so that the third set of fourteen generations is complete without 
forcing an alteration of Luke’s explicit statement.

See although peshitta.org interlinear and Bauscher.
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Matthew 1:17   Aramaic (Peshitta)
ܐܪܲܒܥ݁ܲܣܸܪܐܹ         ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ ܠܕ݂ܘܲܝܼܕ݂ ܥܕ݂ܡܲܵܐ ܐܒܲܪ݂ܵܗܵܡ ܡܼܢ ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ ܗܵܟܝ݂ܹܠ ܼ݁ܠܗܹܝܢ ܟ

ܓܠ݁ܵܘܬܿܐ݂ܵ         ܘܡܸܢ ܐܪܲܒܥ݁ܲܣܸܪܐܹ ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ ܕܒ݁ܒ݂݂ܸܵܠ ܠܓܠ݂ܵܘܬܿܐ݂ܵ ܥܕ݂ܡܲܵܐ ܕܘ݁ܲܝܼܕ݂ ܘܡܸܢ
ܐܪܲܒܥ݁ܲܣܸܪܐܹ     ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ ܠܡܲܫܝܼܚܐܵ ܥܕ݂ܡܲܵܐ ܕܒ݁ܒ݂݂ܸܵܠ

 
Therefore all the generations from Abraham until David are 
fourteen generations, and from David until the captivity of Babel
fourteen generations, and from the captivity of Babel until the 
Messiah fourteen generations.

 
Alle Geschlechter also von Abraham bis David sind vierzehn 
Geschlechter, und von David bis zur Wegführung nach Babel 
vierzehn Geschlechter, und von der Wegführung nach Babel 
bis zum Messias vierzehn Geschlechter.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܟܼ݁ܠܗܹܝܢ kulehēn all of them noun + 3rd fem. pl. suffix √kll – all
ܗܵܟܝ݂ܹܠ hā ēlḵ therefore particle -
ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ šarbā āṯ the generations noun, fem. pl. emphatic √šrb – generation, lineage
ܡܼܢ men from preposition -
ܐܒܲܪ݂ܵܗܵܡ A rāhāmʾ ḇ Abraham proper name -
ܥܕ݂ܡܲܵܐ dammāʿ until preposition -
ܠ l- to preposition -
ܕ݂ܘܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -
ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ šarbā āṯ generations noun, fem. pl. emphatic √šrb
ܐܪܲܒܥ݁ܲܣܸܪܐܹ arba esrēʾ ʿ fourteen numeral -
ܘ w- and conjunction -
ܡܸܢ men from preposition -
ܕܘ݁ܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -
ܥܕ݂ܡܲܵܐ dammāʿ until preposition -
ܠ l- to preposition -
ܓܠ݂ܵܘܬܿܐ݂ܵ gālū āṯ the captivity noun, fem. sg. emphatic √gly
݁ ܕ d- of relative -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܒܒ݂݂ܸܵܠ Bā elḇ Babel proper name -
ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ šarbā āṯ generations noun, fem. pl. emphatic √šrb
ܐܪܲܒܥ݁ܲܣܸܪܐܹ arba esrēʾ ʿ fourteen numeral -
ܘ w- and conjunction -
ܡܸܢ men from preposition -
ܓܠ݁ܵܘܬܿܐ݂ܵ gālū āṯ the captivity noun, fem. sg. emphatic √gly
݁ ܕ d- of relative -
ܒܒ݂݂ܸܵܠ Bā elḇ Babel proper name -
ܥܕ݂ܡܲܵܐ dammāʿ until preposition -
ܠ l- to preposition -
ܡܫܝܚܼܵܐ Mšī āḥ the Messiah noun, masc. sg. emphatic √mšḥ
ܫܲܪܒܬ݁ܵܐ݂ܵ šarbā āṯ generations noun, fem. pl. emphatic √šrb
ܐܪܲܒܥ݁ܲܣܸܪܐܹ arba esrēʾ ʿ fourteen numeral -
Semantic nuance
The carefully structured three sets of fourteen generations are a deliberate Matthean feature. Counting the
guardian Yoseph of v. 16 as a generation allows the third set to reach exactly fourteen without 
contradiction to itself and this lets Luke’s genealogy be that of Josef the husband of Maryam, while 
Matthews it the genealogy of Maryam - as she clearly is in it as the mother of Jesus, within the 14 
generations count.
This shows the superiority of the Aramaic roots, while this important detail got lost in the greek, causing 
much interpretation problems and disputes.

No we don't need to alter, what the text in Luke says, and we don't make of Matthew a fool in basic math.
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Matthew 1:18  Aramaic (Peshitta)
ܐܸܡܹܗ           ܡܲܪܝܡܲ ܗܘ݈ܬ݂ܵ ܡܟܝ݂ܹܪܵܐ ܟܕ݂݁ܲ ܗܘܐܵ ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ ܡܫܝܚܼܐܵ ܕܝ݁ܫܼܘܥܿ ܹ݁ܝܢ ܕ ܹ݁ܗ ܝܲܠܕ

ܕܩ݁ܘܕ݂ܿܫܵܐ        ܪܘܚܿܐܵ ܡܼܢ ܒܛ݁ܲܢܐܵ ܐܸܫܬܟ݁ܲܚ݂ܬ݂ܲ ܢܫܸܬܘ݁ܲܬܦ݁ܘ݂ܢܿ ܥܕ݂ܲܠܐܵ ܠܝܘܲܣܸܦ݂

 
Now the birth of Yeshua the Messiah was thus: When His 
mother Maryam was betrothed to Yoseph, before they came 
together, she was found pregnant from the Spirit of Holiness.

 
Die Geburt Yeshua des Messias aber war so: Als Seine 
Mutter Maryam dem Yoseph verlobt war, ehe sie 
zusammenkamen, wurde sie schwanger gefunden vom Geist 
der Heiligkeit.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܹ݁ܗ ܝܠܲܕ yaldēh His birth
noun, masc. sg. + 3rd masc. sg.
suffix

√yld – birth

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / now particle -
݁ ܕ d- of relative -
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
ܡܫܝܚܼܵܐ Mšī āḥ the Messiah noun, masc. sg. emphatic √mšḥ

ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ hā annāḵ thus / in this 
manner

adverb -

ܗܘܐܵ hwā was perfect 3rd masc. sg. √hwy
ܟܕ݂݁ܲ kad when particle -
ܡܟܝ݂ܹܪܵܐ m ērāḵ betrothed passive participle fem. sg. √mkr – betroth
ܗܘ݈ܬ݂ܵ hwāṯ was perfect 3rd fem. sg. √hwy
ܡܲܪܝܲܡ Maryam Maryam proper name -

ܐܸܡܹܗ emmēhʾ His mother
noun, fem. sg. + 3rd masc. sg. 
suffix

√ m – motherʾ

ܠ l- to preposition -
ܝܘܲܣܸܦ݂ Yawsep̄ Yoseph proper name -
ܥܕ݂ܲܠܐܵ ad lāʿ before preposition + negative -

ܢܫܸܬܘ݁ܲܬܦ݁ܘ݂ܢܿ neštawtā ūnp̄ they came 
together

Ethpael imperfect 3rd masc. pl.
√štp – share, come 
together
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܐܸܫܬܟ݁ܲܚ݂ܲܬ݂ ešta aʾ ḵḥ ṯ she was found Ethpeel perfect 3rd fem. sg. √š  – findḵḥ
ܒܛ݁ܲܢܐܵ ba nāṭ pregnant adjective / noun fem. sg. √b n – be pregnantṭ
ܡܼܢ men from preposition -
ܪܘܚܿܵܐ rū āḥ the Spirit noun, fem. sg. emphatic √rw  – spirit, windḥ
݁ ܕ d- of relative -
ܩܘܕ݂ܿܫܵܐ qu šāḏ Holiness noun, masc. sg. emphatic √qdš – holy
Semantic nuance
The narrative now shifts to the actual birth account. The Yoseph of this verse is the betrothed (see v. 19).

Lamsa translates: The birth of Jesus Christ was in this manner. While Mary his mother was 
acquired for a price for Joseph, before they came together, she was found with child of the 
Holy Spirit.
He shows what being betrohed could have looked like back then.
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Matthew 1:19   Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܝܢ  ܕ ܗܘ݈ܐܵ       ܒܥ݁ܲܠܗܵ ܝܘܲܣܸܦ݂ ܘܐܸܬܪ݂ܲܥܝܼ ܕܢ݁ܲܦܪ݂ܲܣܹܝܗ ܨܒ݂ܐܵ ܘܠܐܵ ܗܘ݈ܐܵ ܹ݁ܐܢܐܵ ܟ

ܢܫܸܪܝܹܗ  ܕܡ݁ܲܛܫܝܐܵܝܼܬ݂

But Yoseph her husband was righteous and was not willing to 
expose her, and he was considering to dismiss her secretly.

Yoseph aber, ihr Ehemann, war gerecht und wollte sie nicht 
bloßstellen, und er überlegte, sie heimlich zu entlassen.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܝܘܲܣܸܦ݂ Yawsep̄ Yoseph proper name -
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -

ܒܥ݁ܲܠܗܵ ba lāhʿ her husband / her lord
Ehemann

noun, masc. sg. + 3rd 
fem. sg. suffix

√b l – husband, master ʿ
(clear marital term)

ܹ݁ܐܢܐܵ ܟ kēnā righteous
adjective, masc. sg. 
emphatic

√kwn – be firm, right

ܗܘ݈ܐܵ hwā was perfect 3rd masc. sg. √hwy
ܘ w- and conjunction -
ܠܐܵ lā not negative -
ܨܒܐ݂ܵ āṣḇ was willing perfect 3rd masc. sg. √ b  – will, desireṣ ʾ
݁ ܕ d- to relative / purpose -

ܢܦܪ݂ܲܣܹܝܗ nparšēh
expose her / make her a 
public example

Aphel imperfect 3rd 
masc. sg. + object

√prš – separate, expose

ܘ w- and conjunction -

ܐܸܬܪ݂ܲܥܝܼ etra īʾ ʿ he was considering / 
reasoned

Ethpael perfect 3rd 
masc. sg.

√r y – think, reasonʿ

ܗܘ݈ܐܵ hwā was perfect 3rd masc. sg. √hwy – auxiliary
݁ ܕ d- to relative / purpose -
ܡܲܛܫܝܐܵܝܼܬ݂ ma šyā īṭ ʾ ṯ secretly adverb √ šy – hideṭ

ܢܫܸܪܝܹܗ nešrēh dismiss her / release her
imperfect 3rd masc. sg. 
+ object

√šry – loosen, dismiss

Semantic nuance
Here the text deliberately uses ܵܒܥ݁ܲܠܗ (“her husband”), the clear marital term (cf. John 4), distinguishing 
this Yoseph from the ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܗ of v. 16. The two different designations support the reading of two distinct 
men named Yoseph in the immediate context.

nešrēh dismiss her / release her: not the same word as used in chapter 19 for divorcing: shabeq.
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Matthew 1:20  Aramaic (Peshitta)
ܠܗܹ           ܘܐܸܡܲܪ ܒܚܸ݁ܠܡܵܐ ܕܡ݁ܵܪܝܐܵ ܡܲܠܐܲܟܐ݂ܵ ܠܗܹ ܐܸܬܚ݂ܙܝܼ ܐܸܬܪ݂ܲܥܝܼ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܵܠܝܹܢ ܟܕ݂݁ܲ

ܸ݁ܐܬܝ݂ܼܠܕܸ݂           ܕ ܹ݁ܝܪ  ܓ ܗܲܘ ݂ ܐܢܲܬ݈ܬ݁ܟ݂ܵ ܠܡܲܪܝܡܲ ܠܡܸܣܲܒ݂ ܸ݁ܕ݂ܚܲܠ ܬ ܠܐܵ ܕܕ݂݁ܘܲܝܼܕ݂ ܒܪ݁ܗܹ ܝܘܲܣܸܦ݂
ܕܩ݁ܘܕ݂ܿܫܵܐ     ܗܘܿ ܪܘܚܿܐܵ ܡܼܢ ܒܗ݁ܵ

But while he was considering these things, the angel of Lord 
Yah appeared to him in a dream and said to him: “Yoseph, son 
of David, do not fear to take Maryam your wife, for He who is 
born in her is from the Spirit of Holiness.”

Als er aber diese Dinge überlegte, erschien ihm der Engel des 
Herrn Yah im Traum und sagte zu ihm: „Yoseph, Sohn Davids, 
fürchte dich nicht, Maryam deine Frau zu nehmen, denn der, 
welcher in ihr gezeugt wurde, ist vom Geist der Heiligkeit.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܟܕ݂݁ܲ kad while / when particle -
ܗܵܠܝܹܢ hālēn these things demonstrative -
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -

ܐܸܬܪ݂ܲܥܝܼ etra īʾ ʿ he was 
considering

Ethpael perfect 3rd masc. sg. √r y – think, reasonʿ

ܐܸܬܚ݂ܙܝܼ et zīʾ ḥ appeared Ethpeel perfect 3rd masc. sg. √ zy – seeḥ
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܡܲܠܐܲܟܐ݂ܵ mal a āʾ ḵ the angel noun, masc. sg. emphatic √l k – messengerʾ
݁ ܕ d- of relative -

ܡܵܪܝܐܵ Māryā Lord Yah noun, masc. sg. emphatic
Peshitta rendering of 
YHWH

ܒ݁ b- in preposition -
ܚܠܸܡܵܐ elmāḥ a dream noun, masc. sg. emphatic √ lm – dreamḥ
ܘ w- and conjunction -
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said perfect 3rd masc. sg. √ mrʾ
ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܝܘܲܣܸܦ݂ Yawsep̄ Yoseph proper name -

ܒܪ݁ܗܹ breh son of
noun, masc. sg. construct + 3rd 
masc. sg.

√br

݁ ܕ d- of relative -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܕ݂ܘܲܝܕܼ݂ dawīd David proper name -
ܠܐܵ lā not negative -
ܸ݁ܕ݂ܚܠܲ ܬ te alḏḥ fear imperfect 2nd masc. sg. √d l – fearḥ
ܠ l- to preposition -
ܡܸܣܲܒ݂ mesab take infinitive √nsb – take
ܠ l- (object marker) preposition -
ܡܲܪܝܲܡ Maryam Maryam proper name -

݂ ܐܢܲܬ݈ܬ݁ܟ݂ܵ ant āʾ ṯ ḵ your wife
noun, fem. sg. + 2nd masc. sg. 
suffix

√ nt – woman, wifeʾ

ܗܲܘ haw that, he demonstrative -
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for particle -
݁ ܕ d- which, welcher relative -
ܐܸܬܝ݂ܠܼܕܸ݂ e īledʾ ṯ is born Ethpeel perfect 3rd masc. sg. √yld
ܒ݁ b- in preposition -
ܗ h her 3rd fem. sg. suffix -
ܡܼܢ men from preposition -
ܪܘܚܿܵܐ rū āḥ the Spirit noun, fem. sg. emphatic √rwḥ
ܗܘܿ hū that demonstrative -
݁ ܕ d- of relative -
ܩܘܕ݂ܿܫܵܐ qu šāḏ Holiness noun, masc. sg. emphatic √qdš
Semantic nuance
The angel addresses him as “son of David,” underscoring the royal line. The conception is explicitly 
from the Spirit of Holiness.

1. Kann man ݂ܸܐܸܬܝ݂ܠܼܕ mit „gezeugt“ / „empfangen“ statt „geboren“ übersetzen?  Ja.

• Die Wurzel √yld deckt den gesamten Bereich ab: zeugen / empfangen / gebären / geboren werden.

• Der Ethpeel ist passiv und bedeutet wörtlich „wurde gezeugt / wurde geboren / wurde hervorgebracht“.

• Im Kontext von Vers 20 (das Kind ist noch nicht geboren, sondern befindet sich noch „in ihr“) ist die 
Bedeutung klar vor der Geburt. Deshalb übersetzen die meisten guten Übersetzer hier:

Etheridge/ Murdock: „that which is conceived in her“. Young’s Literal: „that which in her was begotten“.
Magiera: for he that is fathered in her. Bauscher: Fr he who is begotten in her. 
theholyaramaicscriptures.weebly.com/mat-1.html: He who is begotten in her.

2. „Der, welcher“ oder „das, was“?

Das Verb ݂ܸܐܸܬܝ݂ܠܼܕ steht im maskulinen  Singular.  Das Relativpronomen ݁  bezieht sich auf etwas ܕ
Maskulines. Vom reinen aramäischen Wortlaut her ist „der, welcher“ (maskulin) grammatikalisch näher.

„der, welcher in ihr gezeugt wurde“ → persönlicher und dem maskulinen aramäischen Verb näher.

„das, was in ihr gezeugt wurde“ → etwas sachlicher, dem griechischen Neutrum und/oder dem noch 
nicht geborenen Zustand näher.
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Matthew 1:21  Aramaic (Peshitta)
ܡܼܢ           ܠܥܡܹܲܗ ܢܲܚܝܹܘܗܝ݈ ܹ݁ܝܪ  ܓ ܗܘܿ ܝܼܫܘܥܿ ܫܡܹܗ ܘܬܩ݂ܸܪܐܹ ܒܪ݁ܵܐ ܹ݁ܝܢ ܕ ܹ݁ܐܠܕ݂ܲ ܬ

ܚܛܗܵܲܝܗܘܢܿ

 
And she will bear a son, and you shall call His name Yeshua, 
for He will save His people from their sins.

 
Sie wird aber einen Sohn gebären, und du sollst Seinen Namen
Yeshua nennen, denn Er wird Sein Volk von ihren Sünden 
retten.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܹ݁ܐܠܕ݂ܲ ܬ tēlad she will bear imperfect 3rd fem. sg. √yld – give birth
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and particle -
ܒܪ݁ܵܐ brā a son noun, masc. sg. emphatic √br
ܘ w- and conjunction -
ܬܩ݂ܸܪܐܹ teqrē you shall call imperfect 2nd masc. sg. √qr  – callʾ

ܫܡܹܗ šmēh His name
noun, masc. sg. + 3rd masc. 
sg. suffix

√šm – name

ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name √yš  – saveʿ
ܗܘܿ hū He demonstrative / pronoun -
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for particle -

ܢܚܲܝܹܘܗܝ݈ na ēwūhīḥ He will save him /
them

Aphel imperfect 3rd masc. 
sg. + object

√ yy – live (Aphel: save, ḥ
give life)

ܠ l- (object marker) preposition -

ܥܡܹܲܗ ammēhʿ His people
noun, masc. sg. + 3rd masc. 
sg. suffix

√ mmʿ

ܡܼܢ men from preposition -

ܚܛܗܵܲܝܗܘܢܿ āhayhūnḥṭ their sins
noun, masc. pl. + 3rd masc. 
pl. suffix

√  – sinḥṭʾ

Semantic nuance
The name Yeshua is explained by its root meaning: “He will save.” The salvation is specifically from 
sins.
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Matthew 1:22  Aramaic (Peshitta)
ܢܒܝ݂ܐܼܵ           ܒܝ݁ܲܕ݂ ܡܵܪܝܐܵ ܡܼܢ ܸ݁ܐܬܐ݂ܸܡܲܪ ܕ ܸ݁ܡ ܡܸܕ ܕܢ݁ܬܸܡ݂ܲܠܐܹ ܕܗ݁ܲܘܬ݂ܵ ܼ݁ܠܗܵ ܟ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܵܕ݂ܹܐ

 
Now all this happened so that what was spoken from Lord Yah 
by the prophet might be fulfilled.

 
Dies alles aber ist geschehen, damit erfüllt werde, was vom 
Herrn Yah durch den Propheten gesagt wurde.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܗܵܕ݂ܹܐ hādē this demonstrative fem. sg. -
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / now particle -
ܼ݁ܠܗܵ ܟ kulāh all of it noun + 3rd fem. sg. suffix √kll
݁ ܕ d- that relative -
ܗܘܬ݂ܵ hwāṯ happened / was perfect 3rd fem. sg. √hwy
݁ ܕ d- so that relative / purpose -

ܢܬܸܡ݂ܲܠܐܹ netmalē might be fulfilled
Ethpeel imperfect 3rd masc. 
sg.

√ml  – fill, fulfilʾ

ܸ݁ܡ ܡܸܕ meddem what / the thing indefinite pronoun -
݁ ܕ d- that relative -
ܐܸܬܐ݂ܸܡܲܪ ete marʾ ʾ was spoken Ethpeel perfect 3rd masc. sg. √ mrʾ
ܡܼܢ men from preposition -
ܡܵܪܝܐܵ Māryā Lord Yah noun, masc. sg. emphatic -

ܒܝ݁ܕ݂ܲ byaḏ by the hand of / 
through

preposition √yd – hand

ܢܒܝ݂ܐܼܵ n īyāḇ the prophet noun, masc. sg. emphatic √nbʾ

Semantic nuance

Classic Matthean fulfilment formula. The events are presented as the direct fulfilment of what Lord 
Yah spoke through the prophet.
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Matthew 1:23  Aramaic (Peshitta)
ܥܡܲܲܢܘܐܿܝܼܠ        ܫܡܹܗ ܘܢܩܸܪܘܢܿ ܒܪ݁ܵܐ ܘܬ݂ܹܐܠܕ݂ܲ ܸ݁ܒܛ݂ܢܲ ܬ ܒܬ݁ܘ݂ܠܿܬܐ݁ܵ ܕܗ݁ܵܐ

ܐܠܲܗܵܲܢ   ܥܡܲܲܢ ܕܡܸ݁ܬܬ݁ܪ݁ܲܓܡ݁ܲ

 
“Behold, the virgin will conceive and will bear a son, and they 
will call His name Ammanu il, which is translated ‘With us is ʾ our
God.’”

 
„Siehe, die Jungfrau wird schwanger werden und einen Sohn 
gebären, und sie werden Seinen Namen Ammanu il nennen, ʾ
was übersetzt wird: ‚Mit uns ist unser Gott.‘“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
݁ ܕ d- that relative -
ܗܵܐ hā behold interjection -
ܒܬ݁ܘ݂ܠܿܬܐ݁ܵ btūltā the virgin noun, fem. sg. emphatic √btl – virgin
ܸ݁ܒܛ݂ܢܲ ܬ te anḇṭ will conceive imperfect 3rd fem. sg. √b n – be pregnantṭ
ܘ w- and conjunction -
ܬ݂ܹܐܠܕ݂ܲ tēlad will bear imperfect 3rd fem. sg. √yld
ܒܪ݁ܵܐ brā a son noun, masc. sg. emphatic √br
ܘ w- and conjunction -
ܢܩܸܪܘܢܿ neqrūn they will call imperfect 3rd masc. pl. √qrʾ
ܫܡܹܗ šmēh His name noun + 3rd masc. sg. suffix √šm
ܥܡܲܲܢܘܐܿܝܼܠ Ammanū īlʿ ʾ Ammanu ilʾ proper name -
݁ ܕ d- which relative -
ܡܸܬܬ݁ܪ݁ܲܓܡ݁ܲ mettargam is translated Ethpael participle masc. sg. √trg – translate
ܥܡܲܲܢ ammanʿ with us preposition + 1st pl. suffix √ mʿ
ܐܠܲܗܵܲܢ Alāhanʾ our God noun + 1st pl. suffix √ lhʾ
Semantic nuance
Direct quotation of Isaiah 7:14. The Peshitta itself supplies the translation of the name: “With us is our 

God.” . The name derived from hebrew ּ נו ֥עִ מָּ  ‘im-mā-nū  אֵֽל׃ ’  êl   ; With us (is) God.

The Aramaic version of the name Ammanū īl no longer sounded clearly understandable, so Matthew ʿ ʾ
preferred to make it clear what it means. He added our God. Greek does not have our.

EBV note:
Explanation – This is a quotation from Isaiah 7:14. In the Aramaic Peshitta of the New Testament, the 
word used for ‘virgin’ is *b ūltā* (ṯ which corresponds to the equivalent Hebrew term, denoting ,(בתולתא
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a woman who has not had sexual relations with a man. The Greek word *parthenos*, found in the 
Septuagint’s version of Isaiah 7:14, is a translation of the Hebrew word *‘almah*—a term referring to a 
young woman of marriageable age (i.e., a virgin at the time of marriage). This Greek word signifies ‘a 
pure, unblemished, chaste woman.’ In the Greek New Testament, the term is applied to Mary, the ten 
virgins (Matthew 25:1–13), the unmarried daughters of Philip (Acts 21:9), and serves as a ‘symbolic’ 
expression for the church in 1 Corinthians 7:25 and 2 Corinthians 11:2. In Revelation 14:4, the word is 
used to designate pure, unmarried men, even though it appears there in the feminine plural form.

In the Old Testament, the Hebrew word *‘almah* is used in Genesis 24:43, Exodus 2:8, Psalm 68:26, 
Proverbs 30:19, and Song of Solomon 1:3, 6:8. Its meaning as ‘virgin’ is confirmed by the linguistic fact 
that *‘almah* refers to an unmarried woman of marriageable age.

Indem das aramäische NT für das Jesaia 7,14 Zitat das Wort für Jungfrau verwendet, 
wird damit klar, dass "Jungfrau" und nicht nur "junge Frau" die richtige Lesung und das 
richtige Verständnis dieser Stelle ist. Griechisch übersetzt korrekt, sowohl hier als auch 
schon in der LXX bei Jesaia 7,14, und ist zusätzlich eine Bestätigung.
Auch das Proto-Evangelium von 1. Mose 3,15 wurde mit Marias Geburt von Jesus 
erfüllt.
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Matthew 1:24  Aramaic (Peshitta)
ܕܡ݁ܵܪܝܐܵ            ܡܲܠܐܲܟܗ݂ܹ ܠܗܹ ܕܦ݁ܲܩ݂ܲܕ݂ ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ ܥܒܕ݂݂ܲ ܫܸܢܬ݂ܹܗ ܡܼܢ ܝܘܲܣܸܦ݂ ܹ݁ܝܢ ܕ ܩܵܡ ܟܕ݂݁ܲ

ܠܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ  ܘܕ݂ܒܲܪ݂ܵܗ

 
And when Yoseph rose from his sleep, he did as the angel of 
Lord Yah had commanded him, and he took his wife.

 
Als aber Yoseph von seinem Schlaf aufstand, tat er, wie der 
Engel des Herrn Yah ihm befohlen hatte, und er nahm seine 
Frau.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܟܕ݂݁ܲ kad when particle -
ܩܵܡ qām he rose perfect 3rd masc. sg. √qwm – rise
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but particle -
ܝܘܲܣܸܦ݂ Yawsep̄ Yoseph proper name -
ܡܼܢ men from preposition -
ܫܸܢܬ݂ܹܗ šentēh his sleep noun, fem. sg. + 3rd masc. sg. suffix √šn – sleep
ܥܒܕ݂݂ܲ aʿḇ ḏ he did perfect 3rd masc. sg. √ bd – doʿ
ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ aykannāʾ as particle -
݁ ܕ d- that relative -

ܦܩ݂ܕ݂ܲ pqaḏ had 
commanded

perfect 3rd masc. sg. √pqd – command

ܠ l- to preposition -
ܗ h him 3rd masc. sg. suffix -
ܡܲܠܐܲܟܗ݂ܹ mal a ēhʾ ḵ the angel of noun + 3rd masc. sg. suffix √l kʾ
݁ ܕ d- of relative -
ܡܵܪܝܐܵ Māryā Lord Yah noun, masc. sg. emphatic -
ܘ w- and conjunction -

ܕ݂ܒܲܪ݂ܵܗ da rāhḇ he took her
perfect 3rd masc. sg. + 3rd fem. sg. 
object

√dbr – lead, take

ܠ l- (object marker) preposition -
ܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ant ēhʾ ṯ his wife noun + 3rd masc. sg. suffix √ ntʾ

Semantic nuance

Immediate obedience. He takes her as his wife, completing the betrothal.
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Matthew 1:25  Aramaic (Peshitta)
ܝܼܫܘܥܿ         ܫܡܹܗ ܘܲܩܪܵܬ݂ ܒܘ݁ܟܿܪ݂ܵܐ ܠܒܲܪ݂ܵܗ ܕܝܼ݁ܠܕܸ݂ܬ݂ܹܗ ܥܕ݂ܡܲܵܐ ܚܲܟܡ݂ܵܗ ܘܠܐܵ

 
And he did not know her until she had borne her firstborn son, 
and she called His name Yeshua.

 
Und er erkannte sie nicht, bis sie ihren erstgeborenen Sohn 
geboren hatte, und sie nannte Seinen Namen Yeshua.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘ w- and conjunction -
ܠܐܵ lā not negative -

ܚܲܟܡ݂ܵܗ akmāhḥ he knew her
perfect 3rd masc. sg. + 3rd fem.
sg. object

√ km – know (here sexual ḥ
knowledge)

ܥܕ݂ܡܲܵܐ dammāʿ until preposition -
݁ ܕ d- that relative -

ܝܠܼܕܸ݂ܬ݂ܹܗ yīle tēhḏ she had 
borne

perfect 3rd fem. sg. + object √yld

ܠ l-
(object 
marker)

preposition -

ܒܪ݂ܵܗ brāh her son noun + 3rd fem. sg. suffix √br

ܒܘ݁ܟܿܪ݂ܵܐ bū rāḵ firstborn
noun / adjective, masc. sg. 
emphatic

√bkr – firstborn

ܘ w- and conjunction -
ܩܪܵܬ݂ qrāṯ she called perfect 3rd fem. sg. √qrʾ
ܫܡܹܗ šmēh His name noun + 3rd masc. sg. suffix √šm
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua proper name -
Semantic nuance
The text states that he did not know her until the birth of her firstborn son. The explicit mention of 
“firstborn” (ܒܘ݁ܟܿܪ݂ܵܐ) is present in the Peshitta.

NA28 has only: until she had born a son.  This sounds very rudimentary - no surprise for the oldes 
translations (manuscripts), not yet revised according to the Aramaic.
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